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 مُلخَّص البحث:

الملايويين في ترجمة مواطن الآيات الفقهية في ثلاثة   المترجمينيهدف هذا البحث إلى بيان وجوه اختلاف  
المختارة؛   الملايوية  باللغة  القرآن  ترجمة  والقرآن كتب  الرحمن  هداية  اللغةو  ،تفسير  إلى  معانيه    ترجمة 

  استخداما    هادروسة وأكثر التفاسير الم أشهر. هذه الترجمات الثلاث من  تفسير محمود يونسو  الإندونيسية
بوصف الملايويين في أرخبيل الملايو أغلبهم يعتقدون بمذهب الإمام    ،يو خاصة في ماليزيافي أرخبيل الملا
أن هناك بعض الاستثناءات والاختلافات في المسائل الفقهية التي خالفه   ونيرى الباحثو ،  الشافعي فقهيا  

فات تستنتج من هذه الاختلاو  ،نتيجة الاجتهادات من أصحاب الفتوى ؛المجتمع بأقوال المذهب الشافعي
مثل   ؛المذهب الشافعيمع  آراء  تناسب  تف المجتمع وظروفهم لا  اعر أن أإلى    آراء أصحاب الفتوى نظرا  
العربون بيع  عقد  ي  ،حكم  البحث،  هذا  في  الاستصناع.  الاستقرائي   ونالباحث  تبعوبيع  الوصفي  المنهج 

د كشف البحث عن أن التيار الفقهي لكشف البيانات المكتشفة من ترجمات الآيات الفقهية المختارة. وق
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من المذاهب   نظرا إلى فهمهم الدقيق على مذهبهم بدلا    ؛ثرّ في ترجمة الآيات الفقهية عند المفسرينؤ المعين ي
 .المترجمون هاالفقهية الأخرى التي لا يمارس

 المذاهب الفقهية، آيات الأحكام، الترجمات الملايوية، المترجمون الملايويون.  الكلمات المفتاحية:
 

 
Abstract: 

This research aims to explain the different aspects of the Malay translators in translating 

the jurisprudence verses in three books of translation of the Qur’ān in the chosen Malay 

language; Tafsir Pimpinan ar-Rahman by Syeikh Abdullah Basmeih, The Qur’an and 

The Translation of It’s Meanings into the Indonesian Language, and The Tafsir of 

Mahmud Yunos. These three Malay translations are among the most widely studied in 

local mosques and being used in the Malay Archipelago, especially in Malaysia. 

Describing the Malay Archipelago people, most of whom believe in the doctrine of 

Shafi’i school in jurisprudent issues, the researchers may see that there are some 

exceptions and differences in jurisprudential issues that the local community disagreed 

with by the sayings of the Shafi’i school because of the jurisprudence of the fatwa 

institutions. These differences are inferred from the opinions of fatwa institution, 

according to the society’s customs and the contemporary circumstances, which do not 

fit with Shafi’i school of thought’s opinions such as the ruling on the sale of the deposit 

(Bay’ al-‘Urbūn), and the sale of al-Istiṣnā’. In this research, the method of descriptive 

and inductive is being used to reveal the data discovered from the translations of the 

selected verses. The research revealed that the specific jurisprudent affects the 

translation of jurisprudential verses among the commentators due to their accurate 

understanding of their specific jurisprudent school instead of other opinions from other 

different schools of thought that the translators do not practice with. 

Keywords: Jurisprudent schools of thought, jurisprudential verses, the Malay 

translations, the Malay translator. 

 

 
Abstrak: 

Kajian ini bertujuan menjelaskan perbezaan aspek penterjemah bahasa Melayu dalam 

menterjemah ayat-ayat berkaitan fiqah sebagaimana yang terdapat dalam tiga buah 

kitab terjemahan al-Quran ke bahasa Melayu yang telah dipilih: Tafsir Pimpinan ar-

Rahman Kepada Pengertian al-Quran oleh Syeikh Abdullah Basmeih, al-Quran dan 

Tafsirnya ke dalam Bahasa Indonesia, dan Tafsir Mahmud Yunus. Ketiga-tiga 

terjemahan Melayu ini merupakan antara yang paling banyak dipelajari di masjid-

masjid tempatan dan digunakan di rantau Kepulauan Melayu khususnya di Malaysia. 

Walaupun sebahagian besar masyarakat Kepulauan Melayu berpegang kepada ajaran 

mazhab Syafi'i dalam permasalahan dan hal ehwal berkenaan fiqah, namun penulis 

mendapati bahawa adanya beberapa pengecualian dan perbezaan tentang isu fiqah 

dalam kalangan masyarakat setempat yang tidak sehaluan dengan ajaran mazhab Syafi'i 

kerana terdapat fatwa yang diwartakan oleh institusi fatwa. Perbezaan ini 

dimuktamadkan dan diputuskan setelah meneliti pendapat institusi fatwa, adat resam 
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masyarakat, dan situasi semasa yang tidak bersesuaian dengan pendapat mazhab Syafi'i 

seperti ketetapan mengenai jual beli yang melibatkan pembayaran deposit (Bay' al-

'Urbūn) dan jual beli al-Istiṣnā'. Kaedah penyelidikan deskriptif dan induktif digunakan 

dalam kajian ini bagi menghuraikan dapatan kajian berdasarkan terjemahan ayat-ayat 

hukum pilihan. Justeru, kajian mendapati bahawa fahaman mengenai ilmu fiqah 

mempengaruhi terjemahan ayat-ayat hukum dalam kalangan ahli tafsir al-Quran kerana 

pemahaman mereka yang mendalam terhadap mazhab fiqah tersebut jika dibandingkan 

dengan pendapat penterjemah mazhab fiqah lain yang tidak dipraktikkan oleh 

penterjemah. 

Kata kunci: mazhab fiqah, ayat-ayat hukum, terjemahan bahasa Melayu, penterjemah 

bahasa Melayu. 
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 مقدمة 
لقد كان القرآن الكريم كلام الله ذو شمول بجوانب الحياة الإنسانية الدنيوية والدينية والأخرويةّ، وهو دستور  

إذا للأمة في إرشاد البشرية خلال رحلة الحياة هذه إلى وجهتهم النهائية إما يدخلهم الله الجنة وإما النار،  
الخارقة   والأمور الغيبية السابقة،    والأمم  عن الشعوب، فإن القرآن لا يخبرنا فقط  دقيق وعميقدراسة بالتمت  

إنهللطبيعة،   للبشر الإيعرض  أيضا     بل  وتنظيم في    يةرشاد  والصغير  تدبير  الكلي  ، كما حياتهم في الحجم 
مسألة حكم الأمور الضخمة، ك  إلىالبدن    الصغيرة مثل كيفية تنظيف  الأمور ن  ع  لاحظنا أن الله قد بينا

الناس دائما     والحكومةنظام الدولة    ، الصحيح  السبيلعلى  ينظم ويدبر أمورهم وأشيائهم  للتأكد من أن 
العلمأتباع  التابعين و و من زمن الصحابة    السابقينعلماء  الوهكذا فإن    ؛ التابعين يتعمقون في جميع فروع 

 . يةنصوص القرآنالللتأكد من صحة فهمهم في تفاعلهم مع 
ه(،  150هب الفقهية التي سبقها مذهب أبى حنيفة النعمان )ت.بدءا  من هذا، فقد ظهرت المذا 

ه(، ومذهب أحمد 20٤ه(، ومذهب محمد بن إدريس الشافعي )ت.179ومذهب مالك بن أنس )ت.
ه(. وهناك عديد من المذاهب الفقهية الأخرى التي كانت موجودة في الماضي، مثل 2٤1بن حنبل )ت.

البصري  الحسن  ومذهب  سعد،  بن  الليث  انعدمت مذهب  ولكنها  وغيرهم؛  الثوري  سفيان  ومذهب   ،
 وبقيت هذه المذاهب الأربعة إلى عصرنا الحاضر.

فمن المعلوم، أن أغلبية المسلمين في جنوب شرق آسيا خصوصا  في ماليزيا، يعتقدون المذهب  
تي قام بها كذلك فإن عملية ترجمة القرآن ال  1الشافعي فقهيا  منذ مجيء دين الإسلام إلى هذا الأرخبيل،

المترجمون الملايويون في الأرخبيل تتأثر إلى حد ما، عندما يترجمون آيات الأحكام، ومع ذلك، يوجد عديد  
تهدف هذه الدراسة    من ترجمات القرآن التي تختلف في ترجمتها عن آراء مدرسة الشافعية في المسألة فقهية.

  يرتفس  ي:، وهالثلاثة  نو ختار المن  و ترجمالمالتي قام بها    الفقهيةإلى إيجاد ومقارنة وتحليل الآيات والترجمات  
بجهود مجموعة من   الإندونيسية اللغة  إلى    تهالقرآن وترجمبقلم الشيخ عبد الله بسميح، والرحمن  هداية  

 .  تفسير محمود يونس، والمترجمين الإندونيسيين
 

 : المذهب الفقهي وتطوره في أرخبيل الملايو أولا 
تتكون من الحضارات المتعددة التي توفرت في جميع أنحاء الجزائر الملايوية حيث يغطّي   الحضارة الملايوية

ومن العناصر التي تجعل هذه    ، وهلم جرا  ولاية تايلاند الجنوبية، ومملكة بروناي، و وملايا  ،ندونيسياإجزيرة  
الأصليين السكان  بين  لغة مشتركة  باعتبارها  الملايوية  اللغة  اتحاد  هي  مستقلة  وكذلك    ،الجزيرة حضارة 

الإسلام ذلك، اعتنق سكان الجزيرة بدين    فضلا  عن  ،التجار الأجانببين المحليين و طبيعتها لغة اتصالية  
انتشر و   ، ضارة الملايوية موجودة قبل مجيء الإسلام إلى هذه الجزيرةالح وإن  وفي الأساس،    ،حياتهم اليومية  في  
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ويمكننا أن نرى هذا    2. واتخذّ سكان الجزيرة تلك الدياناتالملايو،  ن في أرخبيل  و الإلحاد والهندوس والبوذي
 .لا تزال هناك بعض الاحتفالات الدينية والثقافية المتأثرة بالمعتقدات الهندوسية والبوذية حيث

الرئيسة لانتشار  وف قا لنظرية جون كروفورد، ونيمان، ودي هولاندر، هناك عديد من الأسباب 
 :ما يأتيوتشمل  3،الإسلام في أرخبيل الملايو

وأرخبيل الملايو    ، ويستند هذا الرأي على وجود العلاقات التجارية بين العرب:  دور التجار العرب .1
ذلك، سيّد نقيب العطاس   ، فضلا  عنمنذ الأيام التي سبقت ظهور الإسلام في شبه الجزيرة العربية

اللغة العربية    الأول   مصدرها في  صر على المحتوى الأدبي لمفهوم الكتابة الملايوية جاوي المستخدمة  ي
 .الشرق الأوسطفي بلاد أو 

الحكومة .2 وسام:  إسلام  برلاك  مرك-ودراحكومة  أول  من  الملايوية  ابساي  المسلمين  حضارة  التي  ز 
كان يحكمها الملك سيد السلطان مولانا عبد    ،م   8٤0ه /    225أنشئت في وقت مبكر من عام  

 .العزيز شاه، وهو ابن عربي قرشي أي السيد علي
الشيخ  ملك بساي مورا سيلاو حيث غيّر اسمه إلى السلطان مالك الصالح من قبل    سلامإ  تم

وبعد ذلك، ظهر هذه الحكومة حكومة آتشيه الإسلامية بعد سقوط ملاك   ،إسماعيل، وفد من شريف مكة
 .ثم أخذت دورا مهم كمركز نشر دين الإسلام

نه يرتبط بشكل وثيق مع وصول مبكر فإومن حيث نشأة المذهب الشافعي في أرخبيل الملايو،  
 ٤ر، وهي كمل يأتي:  ويمكن إثبات ذلك من خلال عدة وجهات نظ ،لإسلامبا
السيد   يداعال  ءانتشار الإسلام في ملاك تساعد انتشار المذهب الشافعي فيه، وهذا بسبب مجي . أ

وكان له علاقة مع الشيخ إسماعيل الصدّيق )الذي أسلم حكومة باساي(،    ا،عبد العزيز إلى ملاك
 ان العرب آنذاك ولاية إسلامية تمسكت بالمذهب الشافعيوكلاهما جاء من شبه الجزيرة. ك

يبدو أن  و   ،ويرخبيل الملاأقوانين ملاك هي القوانين المؤلفة التي أصبحت برهان انتشار الإسلام في   .ب
 عي.هذه القوانين تأثرت بقوانين المذهب الشاف

ولايات أخرى(  نج و)اوصول طائفة من سلسلة نسب السيد التي يتمسك بالمذهب الشافعي إلى باه .ج
فأكثر نسب السيد في أرخبيل الملايو أصلهم من ولاية    ،على انتشار الإسلام في أرخبيل الملايو  دليلا  

 .حضرموت باليمن
المذهب الشافعي هو المذهب   بأن  نتج ستيمكن أن يالباحثون،   من خلال هذه الأدلة التي قدمها

 به  ين ولا يزالون متمسك  ،انتشار الإسلام في أرخبيل الملايون منذ بداية  يو الفقهي الذي تمسك به الملايو 
في ترجمة آيات الأحكام إلى    ههذه المعلومات ستسهل الباحث لدراسة آثار الفق، و حتى عصرنا الحاضر

 اللغة الملايوية بإذن الله تبارك وتعالى.
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 ثانياا: المفسرون ومذاهبهم الفقهية 
 فالصحابة يسمعون على قيد الحياة،  لأن الرسول صلى الله عليه وسلم سهلا ؛ ا  أمر  كم في عهد الرسول صلى الله عليه وسلمالحتشريع كان 

إلى    ونجعوير  حكما  ما، يفهمونه لا فهم ه دون استثناء وافتراض،ويطيعونالأحكام من حديث رسول الله 
واجتهادات الصحابة في هذا العصر لا تحصل غالبا  إلا في الحالات التي    5لكي يوضحه لهم، صلى الله عليه وسلم    الرسول

يتعذر فيها رجوعهم إلى النبي لأخذ قوله في الواقعة؛ ولكن بعد اجتهادهم، يرجعون إلى النبي ليعرضوا عليه 
 ظهر و   صلى الله عليه وسلم  الأمر قد تغيّر بعد وفاة الرسول  ولكن  6يؤكد عليه أو يعرض عنه؛  صلى الله عليه وسلمذلك الاجتهاد، والنبي  

وكان الاختلاف بينهم المشاروة بين المهاجرين بين الصحابة رضوان الله عليهم أجمعين،  الشديدختلاف الا
مكان رسول الله   يتولى  فيمن  فبعض    صلى الله عليه وسلموالأنصار  حينذاك،  المدينة  الأمة الإسلامية في  أمور  تدبير  في 

بكر رضي الله عنه في تولية الصحابة يختارون عليا بن أبي طالب كرم الله وجهه، والآخرون يفضلون أبا  
وبعد خروج    7وكذلك الأنصار يرفعون فضلهم لكي يكون منهم  أمير للمؤمنين.  صلى الله عليه وسلمخليفة رسول الله  

البلاد الإسلامية في عهد أمير المؤمنين عثمان بن عفان رضي الله عنه تفرق الفقهاء في جميع   الصحابة إلى
 طالب، وعبد الله بن مسعود في الكوفة، وأنس بن مالك  البلاد الإسلامية، مثل أمير المؤمنين علي بن أبي 

وأبو موسى الأشعري في البصرة، وعبد الله بن عباس في مكة، وعبد الله بن عمر وزيد بن ثابت في المدينة  
ويأتي بعد هؤلاء الصحابة الأئمة   8المنورة، وعبد الله بن عباس في مكة، وعبد الله بن مسعود في العراق.

الفقه الإسلامي مجال   المذهب الفقهي  الذي يرث الأصول والفروع في مسائل الاجتهاد، و المجتهدون في
كان تطور فهم النصوص بمفهوم أئمة الصحابة وانتقل من جيل الذي ينال اهتمام العلماء قديما وحديثا،  

المدارس الفقهية   إلى جيل؛ من زمن الصحابة والتابعين وأتباع التابعين رضوان الله عنهم حتى مرحلة تأسيس
المشهورة،  وهذه كانت نتيجة من ازدهار المناهج والأصول في الاجتهاد الذي يكون بسبب الاختلاف 
بين المدرستين الأساسيتين في عصر التابعين، هما: مدرسة الحديث ومدرسة الرأي، ومع ذلك، فإن المذاهب 

الأولى، وتبقى وتمر هذه المذاهب الفقهية   هب الأربعةالمتبقية والمعتقد بها المسلمون في أنحاء العالم هي المذا 
 من مرحلة التكوين والنضج للمذهب والتجديد في هذا اليوم. 

معيّن، فمن الأبرز أنّ المفسرين لهم اتجاه فقهي أو    فقهيمن تعلّقهم باتجاه    نن لا يخلو و المفسّر ف
حيث أضاف   ؛دلّ على هذه النقطة عبد الإله حوري الحوري  ؛ لهذاانضمامهم الخاص بمذهب فقهي معينّ 

إلى أن أثر مذهب المفسّر الفقهي في تفسير القرآن هو ميل معظم المفسّرين في المسائل المحتملة في الرأي  
فسّروا آيات الأحكام وفق مذاهبهم الفقهية،   الذين  فهناك مجموعة من فقهاء المذاهب،  الذي يوافق مذهبهم

 ؛ يرجحون مذهب أبي حنيفة في أكثر آيات الأحكام  والألوسيسعود  الفالجصاص والزمخشري والنسفي وأبو  
بي وابن ابن العربي والقرطذلك  وك  ،ذهب الشافعيالموبينما الهراسي والرازي والبيضاوي والسيوطي يرجحون  

   9لكي. االمذهب الميرجحون  الذين عاشور
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ؤدّي إلى التعصّب والتقليد،  يى بعض الناس بأنّ ميول المفّسرين إلى مذهب فقهي معيّن  ألقد ر 
الإله حوري الحوري في كتابه يقول  إلى ذلك؛  فتعّرض عبد  الفرق    :حيث  الأمر كذلك حتى ظهر  وظلّ 
يد لهذه المذاهب، وراح أصحاب هذه المذاهب ينظرون في كتاب والمذاهب الفقهية، وظهر التعصّب والتقل

الله من خلال مذهبهم فإن وجدوا فيه ما يوافق مذهبهم أخذوه، وإن وجدوا ما يخالف مذهبهم راحوا  
 10ر. لآية لمذهبهم أو لا تعارضه على أقلّ التقديايلتمسون تأويلات القريبة والبعيدة حتى تشهد 

نبني على  يلا يمكن أن يحمل هذا القول على الوجه الذي حمل عليه، فمذهب فقهي معيّن لا  
والهوى الفقهية  ؛الخيال  القواعد  الذي يجمع  أو طريق  منهج  قديما    ،ولكنّه  عليها  المتفقة  الأحكام   وأدلة 

رين بأنهم تعصّبوا عند  فلا يمكن أن نتهمّ المفسّ   ،خر في القواعد الفرعيةآ  ، وقد يخالف مذهب مذهبا  وحديثا  
فالمفسّرون الذين فسّروا  ؛  تفسيرهم لآية من الآيات القرآنية، وإنماّ فسّروها بتفسير توافق مذهبهم الفقهي

 ولكنهم حاولوا أن يضعوا جهودا    بمذهبهم؛لا يعني أنهم متعصّبون    ،آيات الأحكام وفق مذهبٍ فقهيٍّ معيّن 
 .ب المذهب وأتباعهمالأصح كون مرجعا  أساسيّا  تالتي س

ذلك، لا نستطيع أن نقول بأنّ كل الفقهاء الذين فسّروا الآيات القرآنية تعصّبوا بما    وفضلا  عن
بين العلماء   فيها  ئمتهم، وإنما يقنعون بآرائهم وهم راضون بها، فالأمور الفرعية التي دار الخلافأذهب إليه  

، فهذا التحكيم أو مرجوحا    لأفضل أن نسمّيها راجحا  ا ن  لا يمكن أن نحكمها بأنها صواب أو خطأ، فم
في مذهب   عند مذهب وقد يكون مرجوحا    أيضا  لا يتوقف بنظرٍ أو رأيٍ واحد، ولكن قد يكون راجحا  

 خرينء الآار آختلاف أفضل، فعلى الباحث أن يراعي الاروج من الخف  ،آخر
، فهذا الخطأ  به  تشددوا عند احتجاجهم  لا نرفض بأن هنالك العلماء الذين أيدّوا مذهبهم حتى

ذهبهم، فالتعميم في هذه القضيّة أمر مرفوض، فالعلماء قد  لمعني أنّ كلّ الفقهاء المفسرين متعّصبون  يلا  
كما يقول الباحث   ،جتهاد مفتوح لمن يحتاج إليهفي مسألة أخرى، فباب الا  ونفي مسألة ويصيبؤون  يخط

إذا حكم "  قال  صلى الله عليه وسلموقد جاء في معناه وهو في الصحيحين عن النبي    ،بأن الفقه يتساير مع مرور الزمان
فقد بيّن لنا هذا الحديث   11".الحاكم فاجتهد ثم أصاب فله أجران، وإذا حكم فاجتهد ثم أخطأ فله أجر

جتهاد أجر الا  أي  ؛ على صواب فله أجرانكان  اجتهد و   ا، فالعالم إذنصيبعلى أنّ لكل مجتهد    واضحا    بيانا  
 .سيءوليس له قصد  ئه،وهو مغفور في خط ،جتهادفله أجر الا أخطأ ولكنّه  ، اجتهدوالصواب، فإذا 

 
 ثالثاا: تأثر المترجمين بالمذاهب الفقهية

لقد عرض الباحث سابقا بأن المترجم هو المفسّر، فالمفسّر لا يستطيع أن يستغني من تفسير أية من آيات  
فقهيا  معيّنا ، فهذه الظاهرة تفضي إلى ضرورة المترجمين أن يختاروا ترجمة  توافق رأيا  الأحكام التي توافق مذهبا   

 فقهيا  معينا .
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فمن المعروف أن للشعب مذهب فقهي معين، كما كانت الشعوب مثل الأتراك والهنود والبكستان 
وبنجلاديش هم الأحناف، وكما اشتهر الملايويون والإندونيسيون وبعض البلدان العرب مثل اليمن والمصر  

اخ فهذه  أنس،  بن  أتباع مالك  أكثرهم  الأفارق  البلدان  أن  الشوافع، كما  المذاهب  والأردن بأنهم  تلاف 
 الفقهية أثرّ الشعوب في كل مجال حياتهم. 

وكذلك مجال ترجمة القرآن، فمن المتوقّع أن المترجمين عند ترجمتهم لآيات الأحكام اختاروا ترجمة   
الغاية في ترجمة  المجتمع الهدف مهمة في ترجمة القرآن، لأن أعلى  توافق مذهب مجتمع الهدف، فموافقة 

فهيم مجتمع الهدف عن الرسالة القرآنية. فتلك الظاهرة أجبرت المترجمون أن يختاروا ترجمة القرآن الكريم هي ت
 توافق مذهب مجتمع الهدف. 

 
 : المترجمون وأسلوبهم عند ترجمة آيات الأحكامرابعاا 

 وأن المترجمين لهم أسلوب خاص في ترجمة آيات الأحكام؛  12أن المترجم هو المفسر،  ونفيما سبق، يرى الباحث
الفقهاء قد اختلفوا في حكم ما، مستنبط من آية معيّنة، فعلى المترجم أن يختار   إذ إنه من الواضح أن 

إلى كثرة آراء العلماء والمفسرين فيها. فترجمة كلمة )لامس(  الكلمة  التي تساير المذهب الفقهي المعيّن نظرا  
العلماء في تفسير معنى اللمس سواء  على سبيل المثال تحتاج إلى اتخاذ أسلوب معيّن نظرا  إلى اخت لاف 

أكانت معناه مجرّد اللمس أم كناية عن الجماع، فذلك اختلاف في الدلالة التي تؤدّي إلى اختلاف الحكم 
الصادر من فقيه معين، وكذلك، هناك الموافقة بين المترجمين في ترجمة آيات الأحكام، والمثال على هذا، لا  

حيث ترجموا كلمة الخمر والميسر   13؛ ﴾سِرِ  يۡ لۡم  ٱو    لۡخ مۡرِ ٱع نِ    سۡ ـ لُون ك  ي  ﴿ير آية:  خلاف بين المترجمين في تفس
(، فالمترجم متاح له اختيار معنى من معاني الكلمة المترجمة Arakإلى معناها الأصلية إلى اللغة الملايوية أي )

 على مذهب فقهي يتبعه.
ففي عملية ترجمة آيات الأحكام، اتخذالمترجمون ثلاثة أساليب، هي: الأول اختيار كلمة واحدة  

 ((Sentuhعبد الله بسميح اختار ترجمة واحدة؛ أي  فالمترجم    1٤، ﴾أ وْ لام سْتُمُ النِّس اء  ﴿تقنعه كما في المثال:  

لثا  ذكر الاختلافات والاختيارات  مجرد اللمس فحسب، ثانيا  ذكر اختلافات واختيارات دون الترجيح، وثا
اللغة الإندونيسية؛ حيث إنه مترجم  مع الترجيح. وهذا الأسلوب الأخير مأخوذ من القرآن وترجمته إلى 

ولكن قد أشارت إلى هامشها أراء الجمهور بأن كلمة لامس بمعنى مجرد اللمس، ؛  (Menyentuh)بكلمة  
(؛ أي الجماع. هذه الأساليب الثلاثة لا خلاف (Menyetubuhiمع بيان أن بعض المفسرين فسّروها بمعنى  

بأساليب المفسرين في تفسير آيات الأحكام مع أن المترجمين والمفسرين يعتمد على أقوال الفقهاء المعتبرة  
 في تفسير وترجمة آيات فقهية معينة. 

ا  إلى اختلاف التفاسير  نظر   ؛ من المعنى الناقص  ةنيآتخلو بعض الترجمات القر   أنه لا  المعروفمن  
لى توضيح  إ  ةتي الحاجتأومن هذا المنطلق،    ، بين اللغات  ةوعدم تكافؤ المجالات الدلالي  ة، المختلف  الفقهية
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مقصود   توصيلل  الملائمة  ةساليب الترجماصطفاء أو   ،صحيحا    في القران الكريم توضيحا    عملية اختيار الكلمة
 القيام بما يأتي: المترجم  ىجل ذلك كله يتحتم علأمن و  ،نيآالنص القر 

: الألفاظ المحكمات هنّ أم الكتاب؛ أي أكثرية  يات الأحكاملآالدللة لبلغوية الصحيحة  عطاء  إ .1
الآيات القرآنية مثل "القرء"، "لامس"، "مسح" بحاجة ماسة إلى التصوّر الصحيح، فلا بد على المترجم أن 

 والْمُط لَّق اتُ ي تر  بَّصْن  بأِ نفُسِهِنَّ ﴿يأتي بالترجمة الصحيحة  التي تقنع المجتمع الهدف، ومثال ذلك قوله تعالى:  
ففي الآية كلمة "قروء"، وتعني  الطهور أو الحيض، فإذا وعى المترجم  تعدد معاني اللفظ،    15،﴾ث لا ث ة  قُـرُو ءٍ  

الملايوي   المجتمع  عند  المعاني  أنسب  فاختيار  والمفسّرين،  الفقهاء  لدى  معتبران  المعنيين  أنّ كلا  ولاسيما 
التي تناسب المجتمع الماليزي الذي     ( suci)بمعنى    ضروري، فجاء عبد الله بسميح عبر ترجمته لكلمة قروء

طبّق المذهب الشافعي؛ حيث إن  الطهور من الحدث الأكبر، واختيار الدلالة المناسبة يسهل على العوام  
من الماليزيين أن يفهموا القرآن  الكريم بوضوح دون التباس في تطبيق الحكم الفقهي على المذهب الفقهي 

 المحلي الشافعي. 
: إذا وصل المترجم إلى الآيات المحكمات في ترجمة الآيات المحكماتلتفسير  ةاظ المناسبلفتيار الأاخ .2

القرآن ومحتواه   المجتمع الهدف؛ لأجل توضيح معاني  تناسب  التي  فعليه أن يختار الألفاظ  الكريم،  القرآن 
وُا اللََّّ  ع ل ى و  ﴿بالقدر الذي يمكنهم من تقديم معانيه في نطاق صحيح سليم، ومثال ذلك قوله تعالى:   لتُِك برِّ

اكُمْ  فحرف اللام هنا يمكننا أن نعربه لام الأمر أو لام التعليل، فالإعرابان مقبولان، ولقد اختار    16.﴾م ا ه د 
وهي تفيد الأمر،   ،(hendaklah)مترجمو القرآن وترجموا باختيار لام الأمر؛ حيث ترجوا هذا الحرف بكلمة  

 في عيد الفطر واجب.  فاختيار إعراب اللام بلام الأمر يتساير بما ذهب إليه الشافعية بأن التكبير
يمكن للمترجم أن يكشف عن المعنى الناقص في الترجمات الموجودة  التي لا  :  وتحسينها  ة تقويم الترجم.  3

تعبّر عن المعنى المقصود تعبيرا  دقيقا  لكي يصل إلى توضيح المعنى توضيحا  صحيحا ، ففي ترجمة قوله تعالى: 
الْيـ ت ام ى    ﴿ يجد الباحثون أن مترجمي القرآن ترجموا لفظ بلوغ النكاح    17، ح تىَّ  إِذ ا ب ـل غُواْ النِّك اح ﴾و ابْـتـ لُواْ 

(Mereka mencapai umur kahwin)   دون أي هامش أو توضيح، فهذه الترجمة الحرفية قد لا تناسب
جمة فقد يخطئ القارئ بأن الواقع الماليزي الذي لا يفهم الناس فيه اللغة العربية ودلالتها، ونتيجة لهذه التر 

عمر النكاح يفوق عمر البلوغ، ولذلك تكون الترجمة الصحيحة التي تتوافق مع حاجات المجتمع ووعيه،  
مع زيادة التفسير في تلك الترجمة حتى يبلغوا حد    (Mencapai usia dewasa)أن نترجم تلك اللفظة بـــ:  

 البلوغ للنكاح. 
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 م بين الترجمات الثلاثة وتحليلها : مقارنة آيات الأحكاخامساا 
القرآن الكريم الموجودة في  الفقهية  القضايا  النقاش عن  يهم  ،وقد أسلف  هنانأن    ناوالذي  أن   إلى  شير 

المترجمين الملايويين )الشيخ عبد الله بسميح، ومحمود يونس، ومترجمو القرآن وترجمته إلى اللغة الإندونيسية( 
 كما يأتي:حول ذلك  التوضيحات و  ،قد يختلفون في اختيار ترجمة تلك المواطن الفقهية إلى اللغة الملايوية

 الشاهد الأول: القروء 
هأنَّ ثَلاثَةََ قُ رُوَء  والْمُطلََّقَاتُ يَترََ ﴿ الآية: نَفُسأ  18. ﴾بَّصْنَ بِأ

 أ. ترجمة عبد الله بسميح:
Dan Isteri-isteri yang diceraikan hendaklah menunggu dengan menahan diri mereka 

dari berkahwin selama tiga kali suci (daripada haid). 

 )من الحيض(  ثلاث مرات طهورالنتظرن من الزواج بعد  ي والنساء المطلقات فعليهن أن  :ترجمته

 ب. القرآن وترجمته:
Wanita-wanita yang ditalak hendaklah menahan diri (menunggu) tiga kali Quru’. 
Nota kaki: Quru dapat diertikan suci atau haid. 

 .والنساء المطلقات فعليهن أن يتربصن )الانتظار( ثلاثة قروء :ترجمته
 . هامش: قروء بمعنى الطهور أو الحيض

 ج. ترجمة محمود يونس: 

Wanita-wanita yang ditalak (diceraikan) hendaklah menunggu selama tiga kali quru’ 

(suci atau didatangi haid kira-kira 4 bulan lamanya). 

 أربعة أشهر( )طهور أو إتيان الحيض تقريبا   ثلاث قروءوالنساء المطلقات فعليهن أن تنتظرن لمدة  :ترجمته

بـــــ:     (tiga kali suci)فمن الملاحظ أن المترجم الأول عبد الله بسميح يترجم عبارة ثلاثة قروء 
ويضيفون معنى القروء عند الفقهاء (’tiga kali Quru) خلافا  عن المترجمين الباقيين الذين يترجمون العبارة:  

؛ أي تشير الكلمة إلى معنيين؛ أولهما الحيض، (suci atau haid)الذين يختلفون في تفسير الكلمة بذكر:  
 والثاني الطهور.

ال به المذهب الشافعي الذي يرى القروء بمعنى الطهور،  يتفق المترجم الأول في الآية المترجمة بما ق
ويذكر المترجمان الثاني والثالث كلا المعنيين عند العلماء في ترجمة الآية؛ حيث يذكران معنى القروء بالحيض  

  في العلماء  ختلفاو ، الجامع لأحكام القرآن والطهور، وهذان المعنيان يوافقان ما فسره القرطبي في تفسيره 
  ،وقتادة  ،ومجاهد  ،موسى  وأبي  ،مسعود  بناو   ي،وعل  ،عمر  قول  وهو  ض،يالح  هي  الكوفة  أهل  فقال  ،الأقـْر اء

 ثابت   بن   وزيد   عمر   بن او   عائشة  قول  وهو  ،الأطهار  هي  الحجاز  أهل  وقال  ،والسدّيّ   ،وعكرمة  ،والضحاك
 الرحم،   في  الدّم  لاجتماع  بذلك  سماه   للحيض  سما  ا  القرء  جعل  فمن.  والشافعيّ   عثمان  بن  وأبان  والزهريّ 

 وإسحاق   والأوزاعي  ي ر والثو   حنيفة  أبي  مذهب  قول هذاو   19، البدن  في  فلاجتماعه  للطهر  سما  ا  جعله  ومن
 20.راهويه بن
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  ،فإنهما يتمكنان من إبراز الترجمة الصحيحة ، وعلى الرغم من استعمال المترجمين أسلوبين مختلفين
 ويوافق التفاسير القرآنية. ،وتصديرها بالقدر الذي يقارب ما هي عليه في النص الأصلي العربي

 الشاهد الثاني: اللمس 
 21.﴾أَوْ لمَسْتُمُ الن أسَاءَ ﴿الآية: 

 :ترجمة عبد الله باسميهأ. 
Atau kamu sentuh perempuan 

 . لمستم النساْءترجمته: أو 
 :القرآن وترجمتهب. 

Atau menyentuh perempuan 

Nota kaki: Ertinya menyentuh. Menurut Jumhur ialah “meyentuh” sebahagian 

mufassirin “menyetubuhi” 

  .ترجمته: أو لمستم النساء
 . وعند بعض المفسرين بمعنى الجماع هامش: "لامس" عند الجمهور بمعنى اللمس

 : ترجمة محمود يونسج. 
Atau menyentuh (bersetubuh dengan) perempuan (isterimu). 

 .((كمت)زوج ترجمته: أو لمستم النساْء )جامعتم المرأة 
الآية   في  تحليلنا  نقطة  )لامستم(فأما  عبارة  تفسيرف  ،هي  في  ترجم  الرحمن    قد   kamu)هداية 

sentuh)  اللمس أأسواء    الحس  أي  ؛لمستم بمجرد  ترجم   ؛دونها  مكان بالشهوة  وترجمته  القرآن  وأما في 
(Atau menyentuh perempuan)  ولكن بينت في هامشها لامس عند    أيضا ؛قد ترجم بمعنى اللمس  ف

اللمس بمعنى  الجماع  ،الجمهور  بمعنى  المفسرين  بعض  ترجمتها ،  وعند  عند  يونس  محمود  أستاذ  وذهب 
(menyentuh (bersetubuh) dengan perempuan)  كم(. تلمستم النساء )جامعتم المرأة زوج 

ونلحظ بأنّ المترجمين قد اختلفوا عند اختيارهم العبارة المناسبة، ويبدو أن مترجمي القرآن وترجمته  
ولكن مع بيان آراء العلماء والمفسّرين   ؛ (sentuh)قد وافقوا مع عبد الله بسميح في اختيارهم عبارة اللمس  

 . (bersetubuh)فيها؛ ولكن خالفهم محمود يونس؛ حيث اختار عبارة الجماع  

فالبون شاسع بين الترجمات، وهذا الاختلاف قد يكون بسبب ميول المترجمين إلى تفسير فقهي  
فأشار إلى ذلك الاختلاف ابن كثير في   فقرئ لمستم تفسيرهمعين،  تعالى: )أو لامستم النساء(،  ، قوله 

ولامستم، واختلف المفسرون والأئمة في معنى ذلك على قولين: أحدهما أن ذلك كناية عن الجماع لقوله  
وقوله تعالى:  22، ﴾﴿و إِن ط لَّقْتُمُوهُنَّ مِن ق ـبْلِ أ ن تم  سُّوهُنَّ و ق دْ ف ـر ضْتُمْ له نَُّ ف ريِض ة  ف نِصْفُ م ا ف ـر ضْتُمْ تعالى: 

ةٍ  ﴿يا  أ يّـُه ا الَّذِين  آم نُوا إِذ ا ن ك حْتُمُ الْمُؤْمِن اتِ ثُمَّ ط لَّقْتُمُوهُنَّ مِن ق ـبْلِ أ ن تم  سُّوهُنَّ ف م ا ل   كُمْ ع ل يْهِنَّ مِنْ عِدَّ
نه الجماع، وروي عن قال ابن أبي حاتم عن ابن عباس في قوله أو لامستم النساء، وقال بأ  23.ت ـعْت دُّونه  ا﴾
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علي وأبي بن كعب ومجاهد وطاوس والحسن وعبيد بن عمير وسعيد بن جبير وقتادة ومقاتل بن حيان 
 وغيرهم.

أما الفريق الآخر الذي يميل إلى قول وجوب الوضوء من اللمس، فهو قول الشافعي وأصحابه  
واللمس   ،ة قد قرئت لامستم ولمستمالآي  ومالك والمشهور عن أحمد بن حنبل رحمهم الله؛ حيث قال إن هذه

باليد الجس  على  الشرع  في  تعالى  ؛يطلق  الله  قال  ف ـل م سُوهُ    :حيث  قِرْط اسٍ  في  ع ل يْك  كِت ابا   ن ـزَّلْن ا  ﴿و ل وْ 
 25أي يدل على معنى جسوه.  2٤؛ بأِ يْدِيهِمْ﴾

القرآن وترجمته قد   وبأن ما اختاره عبد الله باسميه ومترجم ونفمن خلال هذه التفاسير، يجد الباحث
أي كناية   ؛قد تساير مع القول الأولّ ففي ترجمة محمود يونس    ؛ وأماأي بمعنى الحس  ؛إلى القول الثاني  ونيميل

 عن الجماع.
 الشاهد الثالث: النحلة 

ْلَةا ﴿الآية:   26﴾ وَآتُواْ النَّسَاء صَدُقاَتِأأنَّ نِأ
 ح: ترجمة عبد الله باسميأ. 

Dan berikanlah kepada perempuan itu mas kahwin mereka sebagai pemberian yang 

wajib. 

 .واجب كإعطاء  مهرهن للنساء وأعطيترجمته: 
 :القرآن وترجمتهب. 

Berikanlah mas kahwin kepada wanita-wanita (yang kamu nikahi) sebagai pemberian 

secara sukarela. 

 . تطوعي كإعطاء  مهرهن( تنكحها التي) للنساء وأعطيترجمته: 
 : ترجمة محمود يونسج. 

Berilah kepada perempuan-perempuan itu mas kahwinnya sebagai suatu pemberian 

yang wajib. 

 .واجب كإعطاء  مهرهن للنساء وأعطيترجمته:  
فيرى الباحثون أن الأسلوب الذي اتخذه عبد الله بسميح ومحمود يونس يكونان أكثر شبها بالمقارنة  

أي إعطاء   (pemberian yang wajib)مع ترجمة القرآن وترجمته. فترجم عبد الله بسميح كلمة نحلة بـــــ  
 suatu pemberianلهن. ووافق معه محمود يونس الذي ترجم الآية بـــــ: )  تعالى  الله  من  عطِيّةواجب للمرأة ك

yang wajib أي يدل على معنى إعطاء واجب أيضا ، وخلافا  منهما مترجمو القرآن وترجمته الذي ترجموها )
 ا. تطوعي  إعطاء( يعني pemberian secara sukarelaبـــــ:ـ )

والثالثة تتفقان على وجوب إعطاء المهر للمرأة نظرا إلى    إن الملاحظة من هنا أن المترجة الأولى 
ذكر كلمة واجب في الآية؛ أما القرآن وترجمته فتختلف منهما، وتشير معنى الآية إلى استحاب المهر، وقد  

. تنازع   غير  من  الأزواج  من  نفس  طيب  عن  أي  ؛لةنح  وقيل  ،للمرأة  تعالى  الله  من  ةيعط  الصداقذكر القرطبي  
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 النحلة   تكون  ولا   عبيد  أبو   قالو   ،مسماة  فريضة  زيد  وابن  جُريج   ابن .  واجبة  فريضة  نحلة   معنى  قتادة  وقال
، المغني  في أما الترجمة الثانية فاتفق معها قول ابن قدامة     27ا ؛تدين  نحلة  الزجاج   وقال  ،معلومة  مسماة  إلا
  الأمر جائزة   وهي قبضه،  بعد  له وهبته  أو  بعضه عن  أو هازوج على لها  الذي  صداقها عن المرأة  عفت  وإذا
 وجود اتجاه المترجمين في ترجمة آيات القرآن الكريم وفقا    ونفلهذا، يرى الباحث    28ح؛ وص  ذلك  جاز  مالها  في
 قوال المفسرين في كتب التفاسير والكتب الفقهية.لأ

 الشاهد الرابع: البلوغ 
 29. ﴾بَ لَغُواْ الن أكَاحَ وَابْ تَ لُواْ الْيَ تَامَى حَتَََّّ إأذَا ﴿الآية: 

 ح:ترجمة عبد الله بسميأ. 
Dan ujilah anak-anak yatim yang sebelum baligh sehingga mereka cukup umur 

(dewasa) 

 (. تكبر) تبلغوا  حتى  يبلغوا لم الذين  اليتامى وامتحنواترجمته: 
 :القرآن وترجمتهب. 

Dan ujilah anak-anak yatim itu sampai mereka cukup umur kahwin 

 . للنكاح عمرال تبلغوا  حتى اليتامى وامتحنواترجمته: 
 : ترجمة محمود يونسج. 

Dan ujilah (didiklah) anak-anak yatim itu sampai cukup umurnya untuk berkahwin  

 .للنكاح عمر  تبلغوا حتى  اليتامى( ربوا) وامتحنواترجمته:  
 cukup( حرفيا ؛ أي )النِّك اح    ب ـل غُواْ   إِذ اوترجمته ومحمود يونس العبارة القرآنية )ترجم مترجمو القرآن  

umurnya untuk berkahwin( بـــــ:  العبارة  فترجم  بسميح  الله  عبد  أما   mereka cukup umur(؛ 

(dewasa)كنه يختار كلمة (. تبدو المشكلة هنا أن العبارة المترجمة لعبد الله بسميح لم يفيد معنى النكاح؛ ل
التكبر في ترجمة العبارة، ولا ينقل ترجمة الآية الأصلية؛ أما ترجمة القرآن وترجمته وتفسير القرآن الكريم لمحمود 

 يونس فتبقيان معنى العبارة المترجمة وهي النكاح.  
  ح تىَّى ﴿إذا ما حاولنا اكتناه التصور الذي حكم كتابا مثل روح المعاني للآلوسي وجدناه يفسر الآية  

وأبي يوسف ومحمد ورواية عن أبي    قول الشافعي  عند  سنة  عشرة  خمس  يستكمل  30﴾ النّك اح    ب ـل غُواْ   إِذ ا
 عن   كناية  النكاح  بلوغ  وأضاف البيضاوي أن  31وابن عباس والقتبي،  حنيفة   أبي   عند  عشرة   وثمانيحنيفة  
 33. النكاح حالو  البلوغوذكر القرطبي في هذه الآية عن  .32عنده  للنكاح يصلح لأنه البلوغ

تخليصا لما جاء من سبق، أن اختلاف الآية تكون بسبب اختلاف ترجمة معنى بلوغ النكاح. قد 
اختار مترجمو القرآن وترجمته ومحمود يونس بما فسره المفسرين مثل البيضاوي والقرطبي وابن كثير في ترجمة 

 وهي النكاح. خلافا من عبد الله بسميح الذي يسير ترجمة الآية ببقاء الكلمة الأصلية. معنى بلوغ النكاح 
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 الشاهد الخامس: القتل 
   3٤.﴾ ض..الأ رْ  من  يُـنـْف وْا أو خِلافٍ  من و أ رْجُلِهِم أ يْدٍيْهِم تُـق طَّع   أ وْ  ي ص لَّبُوأ أ وْ  يُـق تـَّلُوا ا نْ  ..﴿الآية: 

 ح:ترجمة عبد الله بسميأ. 
…di balas bunuh (kalau mereka membunuh sahaja dengan tidak merampas) atau 

dipalang (kalau mereka membunuh dan merampas),atau dipotong tangan dan kaki 

bersilang  (kalau mereka merampas sahaja) atau dibuang negeri (kalau  mereka 

menganggu ketenteraman umum)… 

 أيديهم   واقطع  أو  ،(وسرقوا  قتلوا  إذا)  للضرب   تعرض  أو(  سرقة  بدون  فقط  قتلوا  إذا)  يقُتلترجمته: ...  
 (.العامة السلامة مع يتدخلون كانوا  إذا) نفُيوا أو( فقط سرقوا إذا) وأرجلهم
 :القرآن وترجمتهب. 

dibunuh atau disalib atau dipotong tangan dan kaki bertimbal balik atau dibuang dari 

negeri (tempat kediamannya) mabuk 

 (.عاش حيث) البلاد من  طرد أو للخلف والقدمين اليدين قطع أو صلب أو قتل ترجمته:
 : ترجمة محمود يونسج. 

Dibunuh (hukum mati) atau disalib atau dipotong tangan dan kaki berselang atau 

dibuang negeri 

 .المنفى أو الصدفة  طريق عن القدم  أو باليد مفصول أو المصلوب أو( الموت) مقتولترجمته:  

( أي  مشابهة؛  المقطعة بأسلوب  الآية  تترجم  الترجمات  أن جميع  لنا   Dibunuh ATAUيبدو 

disalib ATAU dipotong tangan bersilangan ATAU dibuang daerah .النص من  مفهوما   )
تلفة عندما ترجمت حسب سياق الآية بالقواعد اللغوية العربية، وحقيقة لقد تأثر المترجمون ولكن هذه الآية مخ

أثناء ترجمة الآية بالأسلوب العربي؛ حيث يشير الباحثون إلى تفاسير المفسرين عن معنى هذه الآية؛ إذ ذكر 
  ثم السبيل،  وأخاف الإسلام، فئة في السلاح شهر من الآية في عباس ابن عن طلحة أبي ابن كثير أن ابن

ورجله  يده قطع شاء وإن صلبه، شاء وإن قتله، شاء إن  بالخيار، فيه المسلمين فإمام  عليه، وقدر به، ظفر
وهو قول ابن   ،نها للتخييرووافقه الرأي الرازي أثناء نقل الخبر، بأ  35من خلاف كما رواه ابن جرير الطبري،

وخلافا  لذلك الرأي، قال  36. ل الحسن وسعيد بن المسيب ومجاهدوقو  ،عباس في رواية علي بن أبي طلحة
 لبيان   هي   بل  للتخيير،   ليست  ههنا(  أو)  كلمة  عطاء  رواية  في  عباس  ابن إن قول    مفاتيح الغيب: الرازي في  

 وصلب،   قتل  المال  وأخذ  قتل  ومن  قتل،  القتل  على  اقتصر  فمن  الجنايات،  باختلاف  تختلف  الأحكام  أن
فسر هذه الآية يحمل المعنيين   ابن عباس  ف    37. خلاف  من  ورجله  يده  قطع  المال  أخذ  على  اقتصر  ومن

ترجمة المترجمين وتفسير   ؛ ولذلك فإنالموافقين بالأسلوب العربي أو كلمة )أو( تقصد التخيير أو الترتيب
 ا جاء من أقوال الصحابة والتابعين.لمموافقة جاءت المفسرين 
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 :اتمةالخ
 :تيما يأكتستنتج بعض النتائج المستجدة من هذا البحث  

لذي  عتقد لالم  حسب معين ترجمات القرآن الملايوية الثلاث تميل إلى وجوه مذهب فقهي  إن   .1
 .يتبعونه أو يعتنقونه

الفقهي .2 بالوجوه  معين  ةالتمسك  مسألة  منه  ةفي  المترجمون  يخرج  المفسرين    عن  لا  مسلك 
ولا أساس لمن    ،في الإسلام ينمذاهبهم الفقهية آراء الفقهاء المعتبر   ت حيث وافق  ؛والفقهاء
ن ترجمة القرآن الكريم المعينة لا تستعين بالمذاهب الفقهية المعتبرة في تفسير آيات  بأيقول  

هب الأخرى  ايخرج المترجمون فقط من المذهب الفقهي المحلي إلى أقوال المذ  ؛ حيثالأحكام
 .الماليزي المحلي  المجتمع في غير المشهورة 
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